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APÈNDIX 
 

 
 

EDICIÓ CRÍTICA I TRADUCCIÓ CATALANA 
DELS  POEMES ENCOMIÀSTICS 

DEDICATS A MOIXÉ NATAN 
AMB MOTIU DE 

LA COMPOSICIÓ DE QÜESTIONS DE VIDA 
 

Quan avui prenem el llibre de Moixé Natan i l’obrim a l’atzar per 

llegir algun dels seus proverbis, ens és tan fàcil oblidar el context en què 

aquest va ser compost i la meravella que una obra del seu gènere 

suposava als ulls dels seus contemporanis! Ni del call jueu de Tàrrega ni 

de la vila cristiana de la primera meitat del segle XIV s’ha conservat cap 

altra notícia que relacioni algun dels seus habitants amb una activitat 

literària d’aquesta envergadura perquè, amb tota probabilitat, no n’hi va 

haver cap altre, tret d’ell, capaç d’escriure i composar quelcom tan 

elaborat des d’un punt de vista literari. De manera semblant ocorre amb 
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les viles properes o amb els calls similars als de Tàrrega, com els de 

Cervera, Santa Coloma de Queralt, Balaguer, Montblanc... i és així que 

ens hem de traslladar a ciutats i calls de l’alçada dels de Barcelona, 

Girona o Lleida per trobar algun tipus de manifestació literària similar. 

És en aquest context precís, doncs, que hem de situar i valorar els 

poemes que van ser dedicats a Moixé Natan amb motiu de la composició 

del seu recull de proverbis i que P ens ha preservat.  

Set poetes jueus van enviar a Moixé Natan, des de diversos indrets 

de Catalunya, un total de tretze composicions per a felicitar-lo. No sabem 

si Moixé Natan va respondre-les totes, sí que ho va fer amb la de Moixé 

Alatsig, la rèplica de la qual (feta amb el mateix metre, tal com era 

habitual en aquests casos) també s’ha conservat. A continuació de les 

composicions d’aquests autors, el més conegut dels quals és Itskhaq 

Perfet (1326-1408), P hi va afegir encara quatre poemes més, anònims, 

dels quals és impossible saber el nombre exacte d’autors que hi havia al 

seu darrere. 
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1. POEMES D’ELOGI 

A l’hora d’editar aquests poemes encomiàstics els hem assignat 

una sigla determinada en funció del foli de P on es troben (uns pocs van 

ser escrits just a l’inici de Qüestions de vida i la resta van ser col·locats al 

seu final) i de l’ordre que ocupen en aquest.  

1.1 DE XELOMÓ BONJUDÀ 

 [f. 75v / 1]  
 

 !ל'ז גוּדָהבוֹנְ́ אַנשְׁ�מהֹ הַמְּפוּלְפָּל ,לַוָתִיק

 ,1םרַגלְֵיהֶ  מַעְגַּל לְפַלֵּס מִידתָּ  /    יתְַנוּ וְלִבָּם לְאוֹרְחוֹתָם שָׂמִים  1

 .מִשְׁלֵיהֶם וְטוּב בְּמוּסָרָם חֶלֶד /    ,יבְּנִ  ,לְהוֹכִיחַ  יכְִשַׁר לְבַד לָהֶם 2

 .יהֶםעוֹשֵׂ  אֱנוֹשׁ ימִפִּ  יוֹצְאִים רִים /    בָ־דְּ  נאִָים הֲכִי ;יסַָד בִירגְּ  לָכֵן3 

TT  P: [f. 75v / 1]. 

11 Pr 4,26. 

Anàlisi: Tercet amb cesura medial. Metre: בשלם ה . Rima: AAA. 

Traducció: 

Del fidel, l’enginyós en Xelomó Bonjudà, beneïda sigui la seva memòria! 

Als qui estan atents al seu capteniment i ajusten el seu cor 
per aplanar sempre la senda dels seus peus, 

a ells només correspon reprendre, fill meu, 
 ja que en la seva moral hi ha vida i gaudi són els seus proverbis. 

Per això el senyor ha compost; en veritat belles dites 
surten de la boca de l’home que les ha obrades. 
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[f. 75v / 2]  
 

 .לוֹ עוֹד

 ?1עַז וּמָה ?תוֹקמָּ  הוּמַ  ?מְרָץנִּ  הוּמַ  /    ,כִּיללְמַשְׂ  שָׂר תַבוֹכְּ  מוּסָר דְּבַר  1

 .בְּלַעַז לְלָעוֹזוֹת ,1חֲסָדֶי: /    וּמֵרוֹב ,קדֵֹשׁ לְשׁוֹן מֵבִין לְאִישׁ 2

TT  P: [f. 75v / 2]. 

11 Jt 14,18 ǁ 21 Sl 106,7. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: בהומרה . Rima: AA. 

Traducció: 

Del mateix. 

Una paraula de moral és l’obra del príncep per a l’intel·ligent, 
i què [trobareu] que sigui més vigorós, més dolç i més fort? 

[N’hi ha] per a l’home que entén la llengua santa, de l’abundor 
dels teus favors, i per als estrangers [n’hi ha] en llengua 

           [estrangera. 

[f. 75v / 3]  
 
 ,מְאִירִים כְּסַפִּירִים ,בְּמוּסָרִים /    אֲמָרִים חִבֵּר אֲשֶׁר צַדִּיק גְּבִיר  1

 ,aצְהוּרִים ,שֵׂכֶל מִמְּקוֹר חֲצוּבִים /    ,ןבִי מְתֵי אֶל חֲקַקָם קדֵֹשׁ לְשׁוֹן 2

 .אֲמוּרִים לָשׁוֹן לבְּכָ  לְלָעוֹזוֹת /    ,בוֹוְטוּ וֹחַסְדּ בְּרוֹב ,עַם תלְדַלַּ 3 

TT  P: [f. 75v / 3] ǁ 2a P interlinea la ו. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: בה והמר . Rima: aAbAcA. 
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Traducció: 

Just és el senyor que ha encastat paraules 
en exhortacions, brillants com pedres precioses, 

ja que per als homes intel·ligents les ha cisellades en la llengua santa, 
tallades de la font de l’enteniment, lluminoses, 

i per als humils del poble, en l’abundor de la seva misericòrdia i bondat, 
i per als estrangers, en llengua comuna les ha pronunciades. 
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1.2 D’ITSKHAQ PERFET 

[f. 96v / 1]  
 

 .נתַָן שֶׁהלְאַנמְ א'י בָּרְפַת ניִצָק אהַנּשִָׂ  לַחשֶׁשָּׁ  זיִםהַחֲרוּ

 ;1רָב וְשָׁלוֹם חָכְמָה לכָּ  וְתִקֵּן קַרחָ  /    ,בְּילְַדוּתוֹ ןאָזַ  בְחָכְמַתוֹ שְׁ�מהֹ  1

 .1רָב וְצָבָא אָדָם הֶבֶל וְאַ? בָּשָׂר /    aתֵּבֵל אֲשֶׁר מָאַס תֵּבֵל וְהוֹד הִזקְִין 2

 ,1רָב עַם וּלְהַחֲיוֹת קִניְןָ לֶאֱסוֹף לֵב /    בְּבַחֲרוּתוֹ aנתַָן שֶׁהמa ריהַגְּבִ  אַ?3 

 .רָב שָׁלוּמִמְ  מָשַׁל דַּעַת לוְכָ  טוֹב שֵׁם /    קָנהָ וְהֵן ףאָסַ  זקְִנהָ לְעֵת עַתָּה4 

TT  P: [f. 96v / 1] ǁ 2a El copista ha senyalat aquest mot amb dos puntets 
oblics al seu damunt; quant a la finalitat d’aquesta indicació, veg. capítol 
II nota 115 ǁ 3a-a El copista ha senyalat aquests mots amb dos puntets 
oblicus al damunt de cadascun d’ells. 

11 Sl 119,165 ǁ 21 Sl 39,6 ǁ 31 Gn 50,20. 

Anàlisi: Quartet amb cesura medial. Metre: המתפשט ג. Rima: 
aBcBaBdB. 

Traducció: 

[Aquestes són] les rimes que l’excels n’Itskhaq Perfet, temerós de Déu, 
va enviar a en Moixé Natan. 

Amb l’ajut de la seva saviesa va meditar Salomó essent encara un infant, 
va escrutar i va establir cada saber i pau abundant; 

va envellir i la glòria del món va refusar, perquè és un món 
mortal i només un respir duren un home i un exèrcit nombrós. 

Però el senyor Moixé n’ha tant1 posat, en la seva juventut, 
d’interès en reunir hisenda i donar vida a un poble nombrós, 

que ara, al temps de la vellesa, ha collit i vet aquí que ha adquirit 
un bon nom i governa amb tota saviesa i gran autoritat. 

                                                 
1  Veg. la nota del proverbi [1.2].  
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1.3 DE MOIXÉ ALATSIG 

[f. 96v / 2]  
 

 .הַבָּתִּים וְעַל הַפְּתִיחָה עַל צִיגאַלָא אַנמְשֶׁה העָשָׂ שֶׁ  זיִםהַחֲרוּ

 .2בְּמַרְכֻּלְתּוֹ זיִםאֲרוּ 1חֶמְדָּה כְּלִי למִכָּ  /    יקָָר מְאדֹ סִפְרוֹ קָרָא הֲכִי שֶׁהמ  1

 .לְמִסְגַּרְתּוֹ 1זהָָב זרֵ וְיעַַשׂ סָבִיב /    וְקִירוֹתָיו גּוֹגַּ  אוֹפִיר זהְַב צַףוַיְּ  2

TT  P: [f. 96v / 2]. 

11 Os 13,15 ǁ 12 Ez 27,24 ǁ 21 Ex 25,25; 37,12. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: המתפשט ג. Rima: aBcB. 

Traducció: 

[Aquestes són] les rimes que en Moixé Alatsig va composar sobre 
l’obertura2 i els versos. 

En veritat Moixé ha proclamat que el seu llibre és més valuós 
que tots els objectes preciosos embalats entre la seva mercaderia. 

Ha recobert d’or d’Ofir el seu llom i les seves tapes 
i ha fet una motllura daurada al voltant del seu cantell. 

  

                                                 
2  Quant a l’«obertura» o פתיחה (petikhà), veg. proverbi [0].  
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1.4 RESPOSTA DE MOIXÉ NATAN A MOIXÉ ALATSIG 

[f. 96v / 3]  
 

 .כָּרזְ הַנִּ  נתָָן שֶׁהאַנמְ שִׁיבוֹהֱ  וְכֵן

  /  ,יבִָיא וְזאֹת שִׁירִים יאיצְַבִּ  אֲשֶׁר הוֹד אִישׁ  1

 !רָב רוֹב וְאִם נלְִחָם בִי כִּי אַאֲמִין אֵי?

  /    וְצָדַקְתָּ  1סָכַ? אַתָּה כְּרוּב מִמְשַׁח 2

 .2רָב בְּקָהָל צֶדֶק וּבִשַּׂרְתָּ  הַיּוֹם

  /    אֲבוֹתֶי: גֶזעַ הִתְנצְַּלוּתֶ:3 

 !ברָ  לִי שׁוְיֵ  אֶרְהַב עֲלוֹתֶי:וּבְמַ 

  /    וְנעֲַלִיתָ  יפֶָה רְתָּ וְזכַָ  דַּנתְָּ 4 

 .1רָב שַׁעוּפֶ  מֵחֵטְא וְנקִִּיתָ  כּלֹ עַל

TT  P: [f. 96v / 3]. 

21 Ez 28,14 ǁ 22 Sl 40,10 ǁ 41 Sl 19,14. 

Anàlisi: Quartet amb cesura medial. Metre: המתפשט ג. Rima: aBcBdB 
cB. 

Traducció: 

I així li va respondre en Moixé Natan, el recordat. 

En aquest home gloriós que aplega poemes i així els introdueix, 
com hi confiaré encara que contra mi lluiti o pledegi! 

Com un querubí refulgent tu has defensat i has sigut just 
el dia que has proclamat justícia en una assemblea nombrosa. 
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La teva defensa és el llinatge dels teus pares, 
i si als teus mèrits m’enfrontaré, en tinc tants! 

Has jutjat, has recordat bé i t’has imposat 
sobre tot i has estat absolt de pecat i de falta greu. 

  



 
 

Apèndix. Edició crítica i traducció catalana dels poemes d’elogi de Qüestions de 
vida 

 
 

 
 

[548] 
 
 

 

1.5 D’ITSKHAQ VIDAL 

[f. 96v / 4]  
 

 הַבָּתִּים עַל וִידָאל ניִצָק לַחשֶׁשָּׁ  זיִםחֲרוּ

 .עִתִּים נתַָן מוּסָר לִלְמוֹד /    אוֹצָר לַעֲשׂוֹת הַשַּׂר סָר אִם  1

 .2יםבָּתִּ  לָהֶם וַיּעַַשׂ לוֹ /    בָּחַר חָכְמוֹת 1יקָָר מֵהוֹן 2

TT  P: [f. 96v / 4]. 

21 Pr 1,13 ǁ 22 Ex 1,21. 

Anàlisi: Apariat de versos de 16 síl·labes amb cesura medial. Metre: 
עותותנה . Rima: AA. 

Traducció: 

Rimes que n’Itskhaq Vidal va enviar sobre els versos. 

Quan el príncep ha cessat d’aplegar tresors 
a aprendre moral ha esmerçat el temps. 

Coneixements a fortuna de gran preu ha preferit 
per a ell i versos ha compost per a ells. 
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1.6  D’ESCAPAT MALET HA-LEVÍ 

[f. 97r / 1]  
 

 .הַלֵּוִי מָלֵיט אשְׂקָפָאתנֶ  לַחשֶׁשָּׁ  חֲרוּזיִם 

 .ימְִשֶׁה מוֹתחָכְ  הֵשִׂיר מִיּוֹם /    ,יעִָיר לִבּוֹ בִּזמְִיר שַׂר יוֹם 1

 .1שֶׁהמ לָנוּ צִוָּה וֹרָהתּ /    ,חִוָּה מוּסַר ,שָׁנהָ חקֹ בּוֹ 2

TT  P: [f. 97r / 1]. 

21 Dt 33,4. 

Anàlisi: Apariat de versos de 16 síl·labes amb cesura medial. Metre: 
עותוהתנ . Rima: AA. 

Traducció: 

Rimes que n’Escapat Malet ha-Leví va enviar. 

El dia que el príncep amb el cant del seu cor enardirà, 
de quan escollia cabdills saviesa treurà. 

Amb ell normes ha ensenyat i moral ha exposat, 
la llei ens ha manat Moixé. 

 [f. 97r / 2]  
 

 .לוֹ עוֹד

 .2הֻשְׁלַ? ,סָחוּב ,אַרְצָה ?הִשְׁלִי /    בַּשִּׁיר שַׂר לכָ  1שֶׁהמ הָאִישׁ 1

 .הַמֶּלֶ? אַחֲרֵי אָבאֹ כִּי /    ?המַ  וַאֲניִ !אָנכִֹי ?זהֶ מִי 2
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TT  P: [f. 97r / 2]. 

11 Ex 11,3; Nm 12,3 ǁ 12 Jr 22,19. 

Anàlisi: Apariat de versos de 16 síl·labes amb cesura medial. Metre: 
עותוהתנ . Rima: AA. 

Traducció: 

Del mateix. 

Amb el seu poema l’home Moixé a cada príncep 
ha llençat a terra, arrossegat i abatut. 

Qui és aquest? Jo! I jo, què sóc? 
Certament entraré darrere del rei. 

[f. 97r / 3]  
 

 .לוֹ עוֹד

 .שְׂמַחוַיִּ  יכִּוֹן שֶׁהמ ,aשִׁיר  /  ־יָ a אָז שָׁרוַ  נוֹגןֵ כּלֹ הֵן 1

 .1רמַֹחוָ  ירֵָאֶה אִם גןֵ /    מָ־ וֹתזוּלָ  בַּשִּׁיר אָמְרוּ 2

TT P: [f. 97r / 3] ǁ 1a-a El copista no ha tingut en compte que, per raons 
mètriques, hagués hagut de dividir el mot ישיר entre els dos hemistiquis 
del primer vers, tal com després ha fet al segon vers amb מגן ǁ P ישיר. 

21 Jt 5,8. 

Anàlisi: Apariat de versos de 16 síl·labes amb cesura medial. Metre: 
עותוהתנ .. Rima: AA. 

 

 



 
 

Apèndix. Edició crítica i traducció catalana dels poemes d’elogi de Qüestions de 
vida 

 
 

 
 

[551] 
 
 

 

Traducció: 

Del mateix. 

Vet aquí que quan cada músic i cantor can- 
tarà, Moixé es consolidarà i s’alegrarà. 

Diuen en el cant que, tret d’ell, cap es- 
cut es veu ni cap llança. 

[f. 97r / 4]  
 

 .לוֹ עוֹד

 .רָפֶה לכָּ  מַשְׁעֵן ,2עָמֵל אוֹר /    ,1מַרְפֵּא לֵב צִיר לכָּ  אֶל שַׂר שִׁיר 1

 .2יפֶָה עָשָׂה הַכּלֹ אֶת הֵן /    ?1שֶׁהמ אַחֲרֵי יבִַּיט מִי עוֹד 2

TT  P: [f. 97r / 4]. 

11 Pr 14,30 ǁ 12 Jb 3,20 ǁ 21 Ex 33,8 ǁ 22 Coh 3,11. 

Anàlisi: Apariat de versos de 16 síl·labes amb cesura medial. Metre: 
עותוהתנ . Rima: aAbA. 

Traducció: 

Del mateix. 

El poema del príncep és medecina per a cada turment del cor, 
llum del cansat, suport per a tothom qui defalleix. 

Encara hi haurà algú que miri [si] al darrere de Moixé [ve algú més]? 
Vet aquí que tot ho ha fet bell. 
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1.7 DE BONJUDÀ MERCADELL 

[f. 97r / 5]  
 

 .דֵילמֶרְקָ  גוּדָהוֹנְ́בּ וֹןדּ לַחשָּׁ שֶׁ  חֲרוּזיִם 

 .1אִיּיִם ישְִׂמְחוּ בָּ? ,הַשִּׁיר בְסוֹד aדַּנתְָּ  /    !שֶׁרע לְ: מֵראֹשׁ !הַהוֹד כְּלִיל רשַּׂ הַ  1

 .aחַיּיִם תוֹצְאוֹתa מִמֶּ־נּוּ אֲשֶׁר עֵץהָ  /    ,נחְֶמַד מְאדֹ ראוֹצָ  פַרְדֵּס :עִמְּ  הֵן 2

TT  P: [f. 97r / 5] ǁ 1a P escriu i ratlla una י a l’inici d’aquest mot ǁ 2a-a El 
copista ha senyalat aquests mots amb dos puntets oblics al damunt de 
cadascun d’ells. 

11 Sl 97,1. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . מתפשט גה

Traducció: 

Rimes que don Bonjudà Mercadell va enviar. 

Al príncep, tota la glòria! Des de l’inici la riquesa és per a tu! 
Has jutjat en la deliberació del cant, en tu s’alegraran les illes. 

Vet’ aquí que amb tu hi ha un tresor de verger, molt delectable, 
l’arbre que d’ell brota és Qüestions de vida. 
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1.8 DE BONJUDÀ VIDAL 

[f. 97r / 6]  
 

 .וִידָל אַנבְוֹנפָוֹשׂ לַחשֶׁשָּׁ  חֲרוּזיִם 

 .צֶמַח יעֲַשֶׂה ,נטַָע חַיּיִם /     עֵץ נּוֹגַּ  תּוֹ? 1פֶּרֶץ גּוֹדֵר 1

 .1רמַֹח קַחוַיִּ  קָם וֹמּעַ  /    וּלְעֶזרְַת אֵל קִנאְַת קִנּאֵ 2

TT  P: [f. 97r / 6]. 

11 Is 58,12 ǁ 21 Nm 25,7. 

Anàlisi: Apariat de versos de 16 síl·labes amb cesura medial. 
Metre:  .Rima: AA . עותותנה

Traducció: 

Rimes que en Bonjudà Vidal va enviar. 

El reconstructor de muralles al mig del seu jardí l’arbre 
de la vida ha plantat i ha tret brot. 

Ha sigut zelós de zel diví i en auxili 
          del seu poble s’ha aixecat i ha pres la llança [o: els 248 proverbis]. 
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1.9 DE POETES ANÒNIMS 

[f. 97r / 7]  
 

ֹ  לְטוֹב ,שְׁמָם יוֹדֵעַ  יוְאֵינִּ  אֲחֵרִים שָׁלְחוּשֶּׁ  המַ    .ריזִכְּ

 .1וַרֶפֶשׁ לְטִיט אוֹפִיר זהְַב לכִּמְשׁוֹ /     יעֲַרוֹ? וְנחְַנוּ הַשַּׂר אֲשֶׁר אִישׁ לכָּ  1

 .הַנּפֶֶשׁ וְהוּא הַדָּם רָפְאוּ הֵם /    :1אֱלִיל לְעֻמָּתוֹ גלְִעָד רוֹפְאֵי לכָּ  2

TT  P: [f. 97r / 7]. 

11 Is 57,20 ǁ 21 Jb 13,4. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre: שלם ב ה . Rima: AA. 

Traducció: 

El que li van enviar altres dels quals no sé els noms, en bona memòria. 

Qualsevol que compari el príncep amb nosaltres 
és com si equiparés l’or d’Ofir al fang i al llot. 

Tots els metges de Galaad davant d’ell són no-res: 
ells han curat la carn i ell, l’ànima. 

[f. 97v / 1]  
 
 .נבִָיא חָכְמָה לֵב לַדַעַת /    וּצְבִי הַחֵן עוֹפֶר רסֵפֵ  1

 .2אהַנּבִָי aנתָָן 1שֶׁהמa הָאִישׁ /    ,זהֶ הָרוֹאֶה דעֵ  נוּכֻּלָּ  2

TT  P: [f. 97v / 1] ǁ 2a-a El copista ha senyalat aquests mots amb dos 
puntets oblics al damunt de cadascun d’ells. 
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21 Ex 11,3; Nm 12,3 ǁ 22 2Sa 7,2. 

Anàlisi: Apariat de versos de 16 síl·labes amb cesura medial. 
Metre:  .Rima: aAbA . עותותנה

Traducció: 

Un llibre fort graciós i bell 
perquè conegui el cor saviesa portem. 

Tots nosaltres som testimoni que ell és un vident, 
que l’home Moixé Natan és un profeta. 

[f. 97v / 2]  
 
 ,אִיּיִם קָווּ וּלְתוֹרַתָ? /     בָּאִים חָכְמַתָ? שֵׁמַע אֶל 1

 .aחַיּיִם תוֹצְאוֹתa מִמֶּנּוּ כִּי /    ,1לֵבָב לִנצְוֹר מִשְׁמָר למִכָּ  2

TT  P: [f. 97v / 2] ǁ 2a-a El copista ha senyalat aquests mots amb dos 
puntets oblics al damunt de cadascun d’ells. 

21 Pr 4,23. 

Anàlisi: Apariat de versos de 16 síl·labes amb cesura medial. 
Metre:  .Rima: aAbA . עותותנה

Traducció: 

A l’anomenada de la teva saviesa vénen [els pobles] 
i la teva llei esperen les illes, 

per protegir el cor de tota presó, 
ja que d’ell brollen les Qüestions de vida. 

[f. 97v / 3]  
 
 .רָיווּדְבָ  מַעֲשָׂיו מְעִידִים ,יעִלִּ  /    נוֹזלְָיו הוֹד שְׁמוֹ מִן פְּעָלִים ,רַב אִישׁ 1

 .רָיואֵיבָ  aמַחרְ  נגֶֶד וְהֵם יחְֶכַּם /    אֱנוֹשׁ םבָּ  ,מִשְׁלָיו אֶת וְתֵן חַקֵּר 2
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TT  P: [f. 97v / 3] ǁ 2a El copista ha senyalat aquest mot amb un punt al 
damunt de cada consonant. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . שלם גה

Traducció: 

És home important, més per les obres que flueixen d’ell que pel seu nom  
      [gloriós 

i superior, tal com testimonien els seus actes i les seves paraules. 
Examina i transmet els seus proverbis, amb ells un home 

serà savi i s’ajusten als seus 248 membres. 

[f. 97v / 4]  
 
 .יתְִרוֹן לְ: עֲלֵיהֶם קוֹרֵא ;1תְּהוֹם אֶל יםָ /    מְלִיצַתָּ? גַּלֵי ,וֹרצִנּ לְקוֹל רהַשָּׁ  1

 .1אַחֲרוֹן bלְיוֹם aוַתִּצְחַק תְּדַשֵּׁן בָּהֶם /    נפֶֶשׁ אֲשֶׁר וֹתראוֹצָ  לָ? וּבְמַעֲלָה 2

TT  P: [f. 97v / 4] ǁ 2a El copista ha senyalat aquest mot amb dos puntets 
oblics al seu damunt ǁ 2b A P manca la darrera consonat d’aquest mot. 

 

11 Sl 42,8 ǁ 21 Pr 31,25. 

Anàlisi: Apariat amb cesura medial. Metre:  .Rima: AA . מתפשט גה

Traducció: 

Qui recita [versos] al murmuri del salt d’aigua, les ones de la teva 
        [poesia 

[el duran] mar endins; qui les llegeix, gràcies a tu exultarà. 
En la teva excel·lència hi ha tresors amb què l’ànima 

se sadolla i es riu del dia de demà. 


